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WLADYSLAW KUBIAg  

SOME WEST-AND MIDDLE-EUROPEAN GEOGRAPHICAL 
NAMES ACCORDING TO THE ABRIDGEMENT OF 

IDRÍSÍ'S NUZHAT AL-ΜUΑJT1K KNOWN AS IAKRÍZU'S 
IΥNΥ AL-AZHI R III AR-RAW)? AL-MATT R 

In connection with the preparation of the complete edition 
of IdrIsi's great geographical work which was announced by 
Professor F. Gabrieli to the 23rd International Congress of 
Orientalists I am presenting here some data concerning al-
Makrizi's abridgement of this work and a list of some geogra-
phical names. 

The so-called zany al-azhár min ar-rαwd al-mi`tár is rather 
little known, and, as far as I know, it was never utilized by the 
authors of the existing partial editions of Nuzhat al-mustál~. 
This fact is probably due to the title and the preface of Mak-
rizi's summary which plainly implies the relation to the Rawd 
al-mi`fár  /i  habar al-α  qαr, a geographical encyclopaedia com-
posed in the year 800/1397 by a certain  Ibn  Abd al-Mun`im 
al-Himyari 1.  Thus, the manuscripts of Vienna 2  and Berlin 3 

1  The text of the preface with the French translation was 
published by Gaston Wiet, Un resume d'Idrisi in Bull. de la Soc. 
Royale de  Geographie  d'Egypte, XX, 1939, pp. 161-162. For 1Iιmyari 
see E. L~vι-Proven9al, La Peninsule Ιberique au Moyen-Age 
d'apres le Kitlib ar-rαwd al-mi far fi habar al-a ~qdr d'Ibn al-MMun`im 
al-. Ιimyari, Leiden, 1938, Introduction, pp. XΠΙ—XVΠΙ, and 
C. Brockelmann, GAL, Suppl. II, p. 38, III, p. 1279. 

2  G.  Flügel,  Die  arabischen, persischen und  tlirkisehen  Hand-
schriften  der  Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek zu  Wien, II, 
Wienna, 1869, No 1266. 

8 W. Ahlwardt, Verzeichniss der  arabischen Handschriften  der  
Königlichen Bibliothek zu  Berlin, V, Berlin, 1893, No 6049. 

were defined as summaries of Himyari's work, and such was 
at first stated by C. Brockelmann 1. The same error was 
later repeated by E. Levi-Proven~al 2  and Gaudefroy-
Demombynes $. 

The first one to give the correct identification of the work 
was K. hollers who proved its dependency upon Nuzhat 
al-mustd~t 4. G. Wiet independently came to the same result. 
To make the problem clearer, he published with the French 
translation a part of the text concerning Egypt . G. Wiet 
attributed the precedency of this statement to E. B l o c h e t 
who also stated that the Parisian manuscript of (zany al-azhár 
was a summary of Nuzhat αl-musták. 8. 

The next item is to establish the proper authorship of our 
abridgement. There is not sufficient space here to deal with 
the problem in details but it is to be noted that K. hollers 
as well as G. Fliigel 8  did not ascribe the authorship of this 
work to the famous Egyptian historian Taki ad-Din al-MakrizΣ, 
but to another scholar with the same nisba. The majority of 
hollers' arguments however failed since the establishing of 

1  GAL II, pp. 41. 
2  Ε.  L~vi-Provenqal, op. cit., Introduction, pp. XIV—XV. 
8 M. Gaudefroy-Demombynes, La Syrie  ~~ 1'epoque des 

Mamedouks d'apres les auteurs arabes, Paris, 1923, p. XL 
'  Κ.  hollers, Note sur un manuserit arabe attribuY a Magrizi, 

Bull. de la Soc. ghεΩdiviale de GYographie, IIIe  Serie,  No 2, pp. 131-
136; cf.:  Κ.  Voll  ers,  Aus  der viceköniglichen  Bibliothek  in  Kairo,  
ZDMG, XLIII, p. 118. 

s G. Wiet, Un resume d'Idrisi, p. 162, note 2, cf.: (Gaston Wiet), 
Note Rectificative, Bull. de  1α  Soc. Royale de G¤ographie d'Egypte, 
XX, 1939, p. 367. 

8 G. Wiet, Un resum~~ d'Idrisi,  Ι.  c.; cf. E.  Blochet,  Bibliotheque 
Nationale. Catalogue des manuscrits arabes des nouvelles acquisi-
tions, Paris 1925, No 5919., C. Brockelmann, GAL  Π,  p. 38;  
EI  III, p. 176 and Gaudefroy - Demombynes, op. cit., 
pp. ΧΙ/XΠ. 

' K. hollers,  Note sur un manuscrit attribu~~ a Magrizi,  Ι.  c., 
p. 132 and 136. 

8  L. c. 
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the correct date of the first edition of Himyari's Raw« al-mi`tdr 
had been made. Nevertheless the fact to which they pointed, 
viz., that the • full name • of al-Makrizi, the author of ~many 
al-azhár is in all existing manuscripts Háfiz iháb ad-Din 
Abmad al-Makrizi and not Taki ad-Din is even now significant 1 

The problem is still open, indeed, and probably it will be 
never solved in the same way as the question of why the author, 
whoever he was, commited this mystification with the title. 

The list of geographical names that is given below has been 
compiled according to the manuscript of Cairo which is being 
preserved now in the Dár al-kutub al-misriya  (~~ υgráfiya, 
No 458) 2.  Its full title is  ~~ any (or probably better  ~~ aná as 
LYvi-Provencal proposes it) a  al-azhár min ar=rawd al-mir  
fi ajá`ib al-aktár 4. The copy is undated, but according to the 
opinion, of the librarian there, Dr. Fu' d Seyyid, it was 
written in XΙ/XVII century. This opinion is confirmed to some 
degree by the date 1051/1641 which appears in the hardly 
readable note on the 1st page of the manuscript. The manuscript 
was written carelessly by at least two copyists. It is divided 
into seven climates and does not contain maps. The majority 
of geographical names occuring in the text are repeated on the 
margins. Two of the three existing other manuscripts are modern 
copies. Fliigel's catalogue contains no information about the 
third one preserved in Vienna 5. 

The text of our book was abridged directly from iluzhat 
al-musták and does not presents any depedency upon another 

1 Cf. K. Vollers, Note sur un manuscrit arabe attribue a Makrizi, 
1. c., pp. 137-138. For the full name of Taki ad-Din al-Makrizi 
see C. Brockelmann, GAL, II, new edition, p. 47 and  ΕΙ,  s. v. 

2  .Fihrist al-kutub al-`arabiya al-ma ~~iια bi`l-%2~tubadna al-iIa-
diwiya al-Misriya V, her 1308, p. 40 and Fihrist al-kz~tub al-`arabiya 
al-mawgúda bi`d-Dár, VI, Cairo, 1933=1352, p. 25. 

a Op. cit., Introduction, p.  XIV.  
4 E.  Blochet,  1. c., reads the title Djani al-azhar min al-raouz 

al-moὺ aththar fi 'adjaib al-aktar, M. .Gaudefroy-Demombynes, 
op. cit., p. XI: ghanz el-azhar... etc. � . 

s L. c. 
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compendium of this work which was composed in the year 
1586 and was the base for the Rome's edition in the year 
1592 A. D. 1.  It also shows no resemblance to the  Uns  al-muhag 
wa rawd al- f urag. The abridgement was made, one may say, 
mechanically, in that the composer took into it nearly litterally 
though with some shortenings all Idrisi's remarks concerning 
localities and countries and threw out all other pieces of infor-
mation such as 'itineraria', remarks on rivers, mountains, 
written sources and so on. The only additions to the Idrisi's 
text are the pieces of information in every particular instance 
concerning the name of the country in which the given locality 
is situated. One example will be sufficiant to show his method 
of abreviating it. Idrisi:  

~1 -λ  4,ιy hA I1ij � ‚,° ,L~° J ) iΙ ; s;, � ; ι~  
2 υτ1,L~j '~ςι~.i j  áλλ l-ςυ1~..>y á.λl Jis>1' á...l,' 

Pseudo-Makrizi: � . 
'  λ � ., � ,~~Η ; _) ó J  ßx~  δ  j4 ~G ~; ~9y 1 ι~l  va  ...1 

The localization of the towns in  ~~ αny al-azhár is often not 
the same as in Nuzhat al-muWk; in general, they are less 
accurate. Let us take the above mentioned example: Madina 
Nitram according to Idrisi was situated in Bilád Karántra 3 
not in Bilád al-I frdny as we read in Pseudo-Makrizi. Such and 
similar examples suggest that our compiler used in his abrid-
gement not oiily the text of Idrisi's Geography but also the. 
maps, which helped him to locate the towns. If this asumption 
is right we must agree, too, that these maps were of an edition 
other than those we know of from the existing manuscripts 
of Idrisi's work. The existing maps of the third section of the 

1 Cf. Vollers, 1. c., p. 135. 
2  I quote according to T. Lewicki, Polska  i  kraje s'fsiednie 

w swietle „%siQgi 1?ogera" geografa arabskiego z XII w. al-Idrisi'ego, 
part. I, Cracov, 1945, text p. 6. 

$ Ibid., p. 2. Cf. part II of the same work (Warsaw, 1954), 
pp. 68-70. 
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sixth climate do not allow location of, for instance, Nitram in 
Bilád al-I f rang. 

The analysing of the toponimical material in the sixth 
climate of different manuscripts of Nuzhat al-mustdk and the 
comparing of it to the Gany al-azhár show a great resemblance 
of the latter to the Parisian manuscript of Nuzhat al-mustdk 
(Biblioth~que Nationale,  Geographie  No 2221) 1. A few chara-
cteristic examples show it clearly: 
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The list that is given below consists of the geographical 
names from the part of the sixth climate of Gany al-azhár, 
which parallels the 2nd, 3rd and partially the 4th sections of 
the sixth climate of Idrisi. These sections were the subject 
of W. Hoenerbach's 1  and T. Lewicki's 2  editions to whose 
conjectures and identifications of the names of localities and 
countries we confront those that have been derived from 
Pseudo-Makrizi's. 

Gany al-azhdr  
4,  

α,; ~~ 
4i1Ji~J>  

Gany al-azhár: 

α,; 9Jb 
JJ � ('.λ9 ) 

‚-‚ .; ~,11  
4„«i J91  

ν19W;Ι 

cj,:xi Jθ  y l  4,;9kJ: 

Paris 2221 
� Other mss. 

álJ. ~ α~1J ι 

'tj1 ιV^ ,
τ

j 

( sic ! ) 

There are however also many differences between the 
Parisian manuscript No 2221 and Gany al-azhár so that we 
cannot suppose that the author of Gany al-azhdr used exactly 
this manuscript when composing his abridgement. 

Ex.. � Gany al-azhdr 
j J:  ~91  

J' 4 
~αω 1 Jι  J91 
s 

We can hardly assume that all these and other variations 
were caused by the compiler or by the later copyists. Thus, 
we are justified when saying that both of them, the Parisian 
ms. 2221 and Gany al-azhiTr, were derived from the same source. 
This common source as indicated by a number of characteristic 
errors, was a Maghrebian manuscript. 

The value of Pseudo-Makrizi's abridgement, above all, 
relies on its kinship with the Parisian ms. 2221, which as has 
been many times stated, is the Idrisi's best manuscript.. 

1 Cf. Vollers, op. cit., p. 135.  

an~irs (Angers) 3  
turúniya (Touraine) 4  
turs, turs (Tours) 5 
angiι (Anjou) 6 

ulyáns (Orleans) 7  
ifransiya (Franzien) 8  
gálús (Chalons) 9  
ansún (Ansonville)  ιο  
burgúniyat al-ifrangiyin  (Burgund  der  

Franken)  11 
gártris (Chartres) 12 
máls (Meld(u)s, Meaux)  ι3  
barm~i (Bernay) 14 
rá.nús (Remos, Reims) 15 
nifárs (levers)  ι6  

lanka (Longres) 17  
digiιn (Dijon) 18  
itrú'is (Troyes) 19  

Deutschland  und  seine  Nachbarländer nach  der  grossen Geographie  
des Idrisi, Stuttgart, 1938. 

2  Op. cit. � 3 Hoenerbach, op. cit., p. 49, No 57. � 4  Ibid., 
cf. note 13. � 5 Ibid., p. 50, No 51. � 6  Ibid., 1. c. � 7  Ibid., 
No 56. � 8  Ibid., 1. c. � 9 Ibid., No 55. � 1ο  Ibid., No 52. ' 
1 Ibid., p. 51. � 12  Ibid.,  Νο  59. � 13  Ibid., No 60. � 14  Ibid., 
No 66, cf. note 32. � 15  Ibid., p. 52, No 98. � 16  Ibid., p. 53, 
No 47. � 17  Ibid., No 54. � 18  Ibid., No 46. � 19  Ibid., No 53.  

Paris 2221  

JJ~  j'1  
‚λ2: 

ιä. 1α Jb1 ~ .&iJ91  
(sic!)  JJ  )9:; 

Ho enerbach: 

~)l4 
ι} ~Α  J:  

u~9lä
Γ
s 

4λ;1  
vs}'  

ιr-~.9J~1  

ι 
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Gany al-azhár: Hoenerbach: ~ any al-azhár: � Hoenerbach: 
αη[i]~iιn (Nnsonville)  ι  
bayáu (Bayeux) 2  
ibráus (Evreux) 3  
rutúmágus (Rouen) 4  
diyába (D~eppe) 5  
buntiz (Pontoise) 6  
nurmandiya  (Normandie)'  
luzana (Lausanne)8  
bizansún (Besan~on) 9  
bardún (Verdun)  ιο  
isbira (Speyer) 11 
mas (Metz) 12 
liyága (L~ege,  Lüttich)  ι3  
qamrái (C~mbra~)  ι4  

r`d'Zs (Arras) 15 
luns (Lain) 16 
ibariz (Paris) 17 
g~girs (Gisors) 18 
α1-rá'~z (Arras) 19  
qant (Gent) 20  
turnal (Tournai)  2ι  

ibrugis  (Brügge)  22  
furmiza (Worms) 23 ' 
mayánsa (Mainz) 24  
qulún~ya (Köln) 25 
ustrit (Utrecht)  2ο  

1 Ibid., p. 54, No 52. � 2 Ibid.,  Νο  67. � 3 Ibid.,  Νο  68. 
4 Ibid., p. 55,  Νο  69. � 5 Ibid., No 73. � 6 Ibid., p. 57, cf. 
note 80. � ' Ibid., of. note 80. � 8  Ibid., No 43. � 9 Ibid., 
No 96, of. note 85. � 1ο  Ibid., No 97. � 11 Ibid., No 93.  
ι2  Ibid., p. 59, No 95. � 13  Ibid., No 86. � 14  Ibid.,  Νο  83. 
15 Ibid., p. 60,  Νο  62. � 16 Ibid., No 63. � 17 Ibid., p. 61,. 
No 61. � 18  Ibid., No 65. � 19  Ibid., p. 62, No 62. � 20  Ibid., 
p. 63, No 81. � 21  Ibid.,  Νο  85. � 22  Ibid:, p. 64,  Νο  80. 
23 Ibid., p. 66, No 89, cf. n. 150. � 24 Ibid., p. 67,  Νο  88, cf. 
note 153. � 25  Ibid., No 87. � 26 Ibid.,  Νο  82.  

harburd  (Herford)  ι 
bansa (Banz)  2  
dár mamlakat al-lamániyin  3  
ikriz[áw] (Graeze,  Graz) 4  
ulma (Ulm)3 
~skinga (Donaueschingen)6  
auzburk  (Augsburg)  ~ 
batsúwa, batzúwa (Bazowa,  Passau) 8  
rang  burk (Regensburg)9  
bábir  (Bayern)  ιο 

nuwámiya, nuw~biya, buwámiya bu- 
wániya  (Böhmen)  1ι  

ι2  

s,:1  i'i_>  
13  

‚.r"J  ‚144 
41 0  

~ρΙ),  15  

4;iJ:  '4;J  

1 Ibid., p. 68, No 91, cf. T. Lewicki. Op. cit. part II, pp. 96-98. 
2  Hoenerbach,  op. cit., No 92. � 3 Ibid., p. 69, of. note 161. 
4  Ibid., p. 70, No 42. � 5 Ibid.,  Νο  44. � 6 Ib~d., No 41. 

' Ibid., p. 71, No 100. 
8  Ibid., No 104, cf. note 180; T. Lewicki, op. cit., II, pp. 41-43. 
9 W. Hoenerbach,  op. cit., p. 72, No 103, of. note 185; 

T. Lewicki, op. cit., II, pp. 142-143.  
1ο  W. Hoenerbach, op. cit., p. 72, cf. T. Lewicki, op. cit., II, 

pp. 144-5. 
11 W. Hoenerbach, op. cit., p. 73, cf. notes 199 and 200; 

T. Lewicki, op. cit.,  ΣΙ,  pp. 28-31. 
12 This as well as the six following names occure in the final 

part of the 2nd section of the 6th climate of Idrisi's Geography, 
which is not comprized of in the H o e n e r b a c h's edition. Concerning 
the name � cf. T. Lewicki,  op. cit., II, pp. 61-63.  

ι3  Cf. T. Lewicki, op. cit., II, pp. 63-65.  
ι4  Ibid., op. cit., II, pp. 54-46.  
ι5  Ibid., op. cit., II. pp. 175-176. 

υ"~1J:1  

4«`4wJ: 

~lΑ 

α~l~1 

‚Ι  
17j)  

J:.J:  J  

~ 
ScJ1 

ιJ"  •'9:  ~ 

α:  Α 
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al-azhár: Lewicki: 
F(il)látι, (B(il)lah) -  Villach  1  
Karántra - Carinthia and Pannonia 2  
Bal(i)gráta - Bialogr~d (Alba Regia) 3 

Buzánα (Busaná)-Bratislaνa 4  
Nitram - Nitra 5 
'(A)kra - Eger 6  
But(a) - Budec?,  Bitei?,  Vienna?, 
Trenczyn?' 

Bak(a)sin - Bacs 3  
Káuin - Köve (Temes-Kuban) 9  
Mi,s(i)la - Misnia (Meissen) 10 

Tit(a)lús -  Titel  1 
'(U)nk(a)r(i)ia -  Hungary 12 

'(A)kúl(i)ia - Aquileia 13 

'(Ι)skl(a)u(u)n(i)ia - Dalmatia and 
Croatia 14  

Βán(i)ia -  Banja? 15 

Lina  - Lim 16 

1 Ibid., op. cit., I, p. 127 and 4 (Arabic text), No 44; II, 
pp. 123-125. 

2  Ibid., I, p. 127 and 4 (text), No 45; II, pp. 50-54. 
3  Ibid., I, p. 127 and 4 (text), No 48; II, pp. 59-61. 
4  Ibid., I, p. 127 and 4 (text), No 50; II, pp. 127-129. 
5 Ibid., I, p. 128 and 6 (text), No 71;  Π,  pp. 68-70. 
6  Ibid., I, p. 128 and 6 (text), No 74; II, pp. 43-45. 
' Ibid., I, p. 129 and 7 (text), No 85; II, pp. 46-50. 
3 Ibid., I, p. 129 and 7 (text), No 91; II, pp. 80-82. 
9  Ibid., I, p. 129 and 8 (text), No 97; II, pp. 84-86. 

10 Ibid., I, p. 130 and 9 (text), No 106; II, pp. 107-111.  
ι1  Ibid., I, p. 131 and 11 (text), No 127;  ΙΙ,  pp. 67-68. 
12  Ibid., I, p. 131 and 11 (text), No 128;  ΙΙ,  pp. 31-33. 
13 Ibid., I, p. 132 and 12 (text),  Νο  144; II, pp. 139-141. 
14 Ibid.,  Ι,  p. 132 and 12 (text),  Νο  145; II, pp. 136-137. 
15 Ibid., I, p. 133 and 14 (text),  Ni  163; II, pp. 145-146. 
16 Ibid., I, p. 133 and 14 (text), No 164;  ΙΙ,  pp. 147.  
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~ any al-αzhár: Lewicki: 
Gán(α)1 - Konavlje?  1  

~„ λλ: 

ä9~~•,1Ι al-Β(α)nád(i)ka - Venitiens  2  
Β(α)1(α)gr(α)dun -  Belgrad  3  
'(Ι)fr(α)nis(υ)fá - Βrαη~ι~eσο  4  

M(a)k(a)dun(i)ia -  Macedonia 5  
(a)rn(i)rta - Cs~ngrad  6  

T(a)nisbar - Temesv~r  7  J,...,..~~ 

H(u)rikb(a)r (Η(υ)ntú) - Ungv~r  ~ 
(Hont)  6  

Β(υ)1~η(i)ia -  Poland 9  
,9ι~ι 
 '(Ι)krákii - Krak~w ιο 

4i. 1.  Μ~~1α - Misnia  (Meissen)  1ι  
K(u)zlara - Goslar ι2 
S(α)sún(i)ia -  Saxony 13  

41~Φ Ηálla -  Halle 14  
_ � • ' Niu(α)η = b(υ)rk - Nienburg ι5 ~~~ 

~1(i)názna - Gniezno ι6  4i j~:s  

p. 134 and 14 (text), No 173; II, pp. 151-154. 
p. 134 and 14 (text), No 174; II, pp. 137-139. 
p. 134 and 15 (text),  Ni  184; II, pp. 86-88. 
p. 135 and 16 (text), No 190; II, pp. 88-91. 
p. 135 and 16 (text), No 191; II, pp. 156-157. 
p. 135 and 18 (text), No 209;  ΙΙ,  pp. 82-84. 
p. 136 and 18 (text), No 211; II, pp. 91-93. 
p. 137 and 20 (text), No 223; II, pp. 75-79. 
pp. 137, 142 and 20, 27 (text), No 224, 225, 319; II, 

pp. 137, 142 and 21, 28 (text), No 234, 321; II, 

p. 137 and 21 (text), No 236; II, pp. 107-111, of. 

p. 140 and 25 (text), No 289;  ΙΙ,  pp. 170-172. 
13  Ibid., I, p. 140 and 25 (text), No 282;  ΙΙ,  pp. 37-39. 
14 Ib~d., I, p. 141 and 26 (text), No 294;  Π,  pp. 105-107. 
15 Ibid., I, p. 141 and 26 (text), No 297;  Π,  pp. 101-105.  
ι6  Ibid., I, p. 142 and 28 (text), No 322; II, pp. 115-117. 

Folia Orientalia, t.  Ι/2 � 3 

Cany 

49~~;.1Ι 

~ 

α;yl:  

4i,..1. 
e jy, j9 

4~9.ιs~~ 
«3<m 

4 jL•r  

1  Ib~d.,  I, 
2  Ibid.,  I, 
3  Ibid.,  I, 
4  Ibid.,  I, 
5  Ibid.,  I, 
6  Ibid.,  I,  
' Ibid.,  I, 
3  Ibid.,  I, 
9  Ibid.,  I, 

pp. 33-37.  
1ο Ibid.,  I. 

pp. 113-115.  
1ι Ib~d., Ι,  

note 89.  
ι2 Ibid.,  I,  
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~any al-azhár: Lewicki: 

�

α~ι J � ~, ~.'~~ , r(α)t(i)slába —Vratislava (Breslau)1  

�

ö~ ι~,w � äα1~.• S(i)rád(i)ja — Sieradz 2  
σλλ,  Ν(υ)gráda — N~grad?  α  

~(i)tnú — Szczecin (Stettin)~ 4. 

FRANCISZEK KMIETOWICZ 
1 Ibid., I, p. 142 and 28 (text),  Νο  323; II, pp. 117-120. 
2  Ibid., I, p. 142 and 28 (text),  Νο  324; II, pp. 186-187.  
α  Ibid., I, p. 142 and 28 (text), No 325; II, pp. 187-189. 
* Ibid., I, p. 142 and 28 (text),  Ni  326;  ΙΙ,  ρρ. 189-191. 

UN TR~SOR 
DES MONNAIES COT3FIQUES 

TROIIV~~ EN POLOGNE 

Les rapports commerciaux qui liaient la  Polognu  et les 
pays de l'Orient musulman pendant le  haut  moyen áge soft 
frequemment mentionnes daps les sources historiques ecrites, 
et surtout  dann  les ouvrages des ~crivains musulmans 1.  Ces  
rapports soft confirmYs aussi par les tr~sors des monnaies 
arabes qu'on trouve en quantite considerable sur le territoire 
de la Pologne. Les tresοrs provenants du IX-siεΩcle et de la 
premiere moitiY du X-SiYCle se component presque exclusivement 
de monnaies arabes, plus Lard vient s'y joindre une quantit~~ 
toujours grandissante de monnaies de l'Europe occidentale. 
Jusqu' cc jour nous comptons environ 300 tresοrs de monnaies 
arabes trouves en Pologne. us  ne  soft pas ~galement rYpartis 
sur  tonte  la surface de noire pays: la Petite  Pologase  en est 

1 Corp. T. Lewicki, Swiat slowia~ski w oczach pisarzy arab- 
skich, dans Slavia  Antiqua,  t. II, 1949, p. 321-388; T. Lewicki, 
Zr~dla arabskie do dziej~w Slowia~szczyzny, t. I, Wroclaw 1956. 
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